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1980 0102 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN I "ACCORD" 
ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER- ENTRE LAREPUBLIQUE D'AUTRICHE 
REICH UND DEM GROSSHERZOGTUM ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEM
LUXEMBURG ÜBER DEN AUSTAUSCH BOURG CONCERNANT L'ECHANGE 
VON PERSONENSTANDSURKUNDEN D'ACTES DE L'ETAT CIVIL ET LA 
UND DEN VERZICHT AUF DIE BE- RENONCIATION A LA LEGALISATION 

GLAUBIGUNG 

Der Bundespräsident der RepuMik österreich 
und 

Le President Fedemlde la Repuh1iq'Ule d'Autriche 
et 

Seine Königliche Hoheit der Großherzog von Son AltesSleRoyale Ie Grand-iDuc de~ Luxem-
Lux,emburg bourg, 

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit auf dem desiveux de f,aciliter la cooperation dans le 
Gebiete des Personenstandswesens zu er1eicht,ern, domaine del'etat civil; ont decide de conclure 
haben beschlossen, ein Abkommen zu schließen, un accord et ont designe a ceteffet c;omme 
und hahen zu B,evollmächtigten 'ernannt: LeUl1S plenipotentiaires 

Der B,undespräsident der Republik österr,eich' Le President Federal ,de La Republique 
d'Autriche 

Herrn Dr. Gerhard HeiMe, Außero!ldentlicher 
und Bevollmächtigter Botschafter der Republik 
österr,eich im Großherzogtum Luxemburg 

Seine Königliche Hoheit der Großherzog von 
Luxemburg 

Herrn Gaston Thorn, Minister für Auswärtig,e 
Angelegenheiten, für Außenhandel und für Zu
sammenarbeit, Minister für Justiz, . 
die nach Prüfung ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten folgendes v·erein
bart haben: 

Artikel 1 

Die Vertragsstaat'en verpflichten sich, Eintra
gungen ,in .die PersonenstandsbücheriZivilstands
l'egister, die Staatsangehörige des anderen Ver
tragsstaates betreffen, ,einander mitz,uteilen. 

Artikel 2 

(1) Für die im Artlikel 1 genannten Mitteilun
gen über Geburten, Eheschließungen und Sterhe
fälle sind die im über·einkommen von Paris vom 
27. Septlember 1956 ühe.r di~ Erteilung gewi'sser 
für das Ausland bestimmter Auszüge aus P,erso
nenstandsbüchern vorgesehenen" Formblätter zu 
verwenden. 

Monsilieur Gerha~d Heible, Amhassadeur 
extraordinaire et pienipotentia'ire deLa Repuhli
que d' Autriche3iu Grand-Duche de L'uxembourg 

Son Altess'e Royale le Grand-Duc de Lux,em-
bourg , 

Mon>s~eur Gaston Thorn, Ministre des Aff,aires 
Etranger.es, du Commerc,e Exterieur "et de la 
Cooperation, Mini>str;c de la Justice . 
Iesquels,apres av~ir ecliange Ieurs pleins pouvoi!'lS, 
trouves en bonne ,et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Article l er 

Les Etats contraota;ntJs s'leng,a;g,ent a s,e com
muniquer mutuellement lesinscriptions dans les 
reg,iistres d·e l' etat civil r:elativ,es :!Jux ressortJi~sants 
de l'autre Etat contraetant. 

. Article 2 

(1) Les communicanions enoncees a'l'article 1ei
concernant les naissances, mariages e't deces 
seront et'atblisSiur les formules prevues par la 
Convention "relative a la delivrance de certains 
extraits d~>lclles de l'etat ciVlil destines a l'etranger, 
signee a Paris le 27 s.eptembl'e 1956. 
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2 213 der Beilagen 

(2) Sobald ldas übereinkommen von WLen vom 
8. September 1976 über ,die Aus·soellung mehr
spraclüger Auszüg,e aus Personenstandsbüchern/ 
ZivilstandSll"egistern zMsmen der Republik 'Ös~er-
1"Ieich und dem GroßherzQgtum Lux:emburg in 
Kraft g,etreten ~st, sind die in diesem überein
kommen vorge&ehenen Formblätter zu verwen
den. 

(3) Die Formblätter !lind mit folg,enden Alll
gahen z.u ,ergänzen, soweit sie von den Beteilig
ten in Erfahrung gebraeht werden können oder 
dem Standesheamten/Zivi1standsbeamtlen bekannt 
sind: . 

1. die für Ost.erreich oestimmtJen Urkunden 
a) bei Geburten (Formblatt A): Om: und Tag 

der Eheschließung der Eltern, hei unehe
licher Abstammung 01't und Tag der 
Geburt ·der Mutter, und letzter Wohns~tz 
der Eltern ~nOstlerreich; 

b) bei Eheschließungen (Formblatt B): 
Familiennamen urud Vornamen der 
Eltern der Ehegatten sowie letzter Wohn
sitz .der EhegattJen in 'Österreich; 

e) bei Sterbefällen (Formblatt C): Ort und 
Tag einer allfälligen Eheschließung und 
letzter W ohIllSlitz des Verstorbenen in 
österreich; 

2. die für Lux:embur,g .bestimmten Urkunden 
a) bei Geburten (Formblatt A): o,rt und 

T,1,g der EheschHeßung der Eltern und bei 
unehelicher Abstammung Ort und Tag 
der Geburt ,der Mutter; 

b) bei Eheschließuru~en (Formblatt B): 
Familiennamen und Vornamen der 
Eltern ,der Ehegatten; 

c) bei Sterbefällen (Formblatt C): Ort und 
'tag' einer ~Jlfälligen Eheschließung und 
letztJer Wohnsitz des Verstorbenen in 
Lux:emburg. 

(4) me Urkunden, di'e EiheschLießunglen be
treff,en, .sind in zw,eifaeher Ausfevtigung zu über
senden. 

Artikel 3 

Wird ·ein Randvermerk bei einem EintraJg in 
ein,em Pel'sonemtandsbuch/Zivilstandsregister an
g,ebrach<t, der 'einen Sta.atJs>arigehör~gen des anderen 
Vertragsstaates betl'ifft, so hat der Starudesbeamte/ 
Zivilstandsbeam'te eine hegL:liubigte Abschrift des 
Eirut'ra.gs mit diesem Randvermerk zu übersen
den .. 

Artikel 4 

(1) Die auf Grund di,eses Abkommerus:aJuszutau
sehenden P,er·sonenstandsurkunden/Zivilstands
urkun,den isind vom StandesbeamtJen/Zivilstands-

(2) Des que la Convention relative a la 
,dlHivranoe d"extraits pluriHngues d',actes ode l'etat 
civil, si,gne.e a Vienne }oe 8 septembre 1976, sera 
entree en vigueurentre la Republique d'Autriche 
et le Gr.and-lDuche de Luxembourg,1es formules 
prev.ues par oett,e convention ,seront utilllisees. 

(3) L'es formules devront &tr,e completees par 
},es indieatiolliS suivantes, dans la mesure ou 
l'offici,erde l'etat civil a puen 'avoir connais
sance par 1ui-m&me 'DU par les antel1esses: 

1. les ,extraits destines a l' Au<tt1iche 
13.) pour les naissances (formuLe A): Lieuet 

daue du maria,ge des pere et mere; 
lOIlsqu'il s'agit d'un ·enfant ne hors 
maci·age, lieu et <late de naissance <le 1a 
mere, ,etdercnier ,domioile des per,e et 
mere en Autriche; 

b) pour les mal"iag,es (formule B): norm; et 
prenoms des per.e et meIle des epqux 
ainsi que derruer domicile de,s epoux en 
Autriche; 

c) pour 1es deces (formule C): lieu ,et date 
<l'un eyentlUel mariag.e et deIlmer ·domi7 
eile du <lefunten Autrich,e; 

2. },es extr.<l!its destines au Luxemboul1g 
a) pour les naissances (formule A): Lieu et 

<late ,du marioage ,des pere et mel'e et 
lorsqu'.il s'agit d'un enf,a,ll't ne' hors 
manage, J,ieu' et date de naissance de la 
mere; 

b) pour les maruaJges (formule B): noms .~t 
prenoms ,des pere et mer.e des epoux; .. 

c) pour les deces (formule C): lieu et dave 
d'un ev,enttiel mari,age et dernier domi
eile du ,defunt au Lux,embourg. 

(4) Les extI'laitJs eoncernant 1es marli'a~es seroilt 
tr,ansmLs 'en ,deux ex'emplaires. 

Article 3 

LOI'lsqu'urue mention est Iioruscru'tJe lenmarge d'un 
acre de l'etat civil eonoernant un ressortissant de 
l'autre Etat contraetalll-t, l'officier ;de reta,tciyiil 
doit transmettl'e une copi,e certifiee conforme 
de l'iruscription muniede l:a mentiOlll marg,inaIe. 

Article 4 

(1) Les ex,traiIJsa ecruangeren v'er-tudu present 
aecord sont a .adresser par les offici<ers ,de l'etat 
ciiv,iJ tous les trois mois p.ar la voie directe a la 
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beamtJen jeweils vierneljährlich der zuständigen 
diplomatiischen oder konsu1a.ri~chen V,ertremmg 
des andel1en Vertragsstaa.1les unmituelba:r zu über
senden. 

(2) Dies·e Urkunden sind fr·ei von Gebühren 
und 'Sonstig.en Abgaben ,aiuSZiUsteHen und fü,r den 
Empfäng,er kostenlos zu übersenden. 

Artikel 5 
Im Sinne IdieiYes Abkommens sind die B'ehörden 

sowie d~e Organe 'der ,gesetzlich ,anerkannten 
Kirchen und Rdigion~gemernschaftJen, die auf dem 
Gebiete der Republik Ö5'te1"neich vor dem 1. Jän
ner 1939 zur staatlich w,i.rrosamen Führung der 
Plel1Sonen~tandsregister zuständig &ewesen und 
nach den österreichischen personenstandsrechtli
chen Vorschriften in beschränktem Umfang wei
llerhrn zuständig s,ind, h~michtüch Ider Eintra~ 
gungen in ihr,e Persorienstand~regii:ster, der An
merkungen in diese und der Ausstellung von 
Urkunden dal1aus als Standesbeamte anzusehen. 

Artikel 6 
Urlmnden, di,e ,der Standesheambe/Zivilstands

beamte .des einen Vertra.g,s.staates Qufgenommen, 
ausgestellt oder heglaubigtund mit amtlichem 
S~egel oder Stempel versehen hat, bedürfen zum 
Gebrauch i.n dem 'anderen V'ertra~&staat keiner 
Beg1aubi~ung/LegalIisation. 

Artikel 7 
Dieses Abkommen ilSt nur ,auf ELl1Itmgungen 

anzuwenden, die nach seinem Lnkl1afttr.eten vor
genommen werden. 

Artikel 8 
(1) Dieses Abkommen ist zu ratifiZlieren. Di.e 

Ratifihtionsurkmnden werden in Wien ausge
tauscht. Das Abkommen tritt am ers,ten Ta.g d,es 
dritten Monats in Kraft, der auf den Monat 
folgt, in demrue Ratifilrotionsurkunden ausge
tauscht werden. 

(2) Da,s Ahkommen kann schriftlich 'auf diplo
matischem Wiege gekündigt werden. Die Kündi
gung wird mch ,sechs Monaten wirksam. 

mISSlOn diplomatique ou consulalire competente 
.de l'autre Etat contractant. 

(2) Les ,eX!traits sont deIivres 1ibl1es de tous 
,droins et taxes et ,sont envoyes sans frais au 
desti.na'taire. 

Article 5 
Au sens du present accord sont a considerer 

comme offioiers de l'etat civil les autorites ains1i 
que les organes des egl~s,es et communautes 
rdigieuSies lC~lement recorinues qui, anterieure
ment au 1 er j<lnvier 1939, ,av<li'ent competence 
sur le territoire ,de 1a Republique d'Autriche pour 
r,eoevoiret con~erver les actes de l'etat civil et 
qui, conformement aux reglements.· concernant 
l'etJat aivil en Autr,iche, continuenltJ a avoir une 
competence limitee pour lesinscl'iptions dans 
leurs registres, Ies mentJions portees dan;s ceux-ci 
et la delivrance d~extrains cle cesreg,i.stres. 

Artic1e 6 
Les . documents que l'officier de l'etat civil 

d'un Et<lt contractant a l'eyus, delivres ou certifies 
et qu'il a munis de son sceau peuvenltJ hr:e utilises 
dans l'autr:e Etat contractant sans qu'-ils aient 
besoin d'une lega1isation. 

Artic1e 7 
[,Ie present accord n,e s'applique qu'a des 

inscriptions effectuees ,apresson entree en vigueur. 

Article 8 
(1) Le presenltJ accord sera ratifie. Les instru

meMs de ratifiaation seront' echal1lges a V~enne. 
L'accord entrera en Vligueur l,e premier jour du 
troi:s.ieme mais smvan,t le mois au coursduqud 
les' instruments ode ratificacion auront ete 
ech,anges. 

(2) L',accord peut hre denonce au moyen d'une' 
notification adre~see par ecr,it par la voie diplo
matique.La ,denono1ation produira eftet six inOtis 
apres la date ,d,e cette nocification. 

Zu Urkund dessen .rahen Idie BievoIlmächtigten En foi de quoi, lesplenipotenti~ires ont revhu 
dies<es Abkommen mit ihrer Unter'schrift ver- le present accord de leur signature. 
sehen. 

Geschehen zu Luxemburg am 16. Oktober 
1979 in zwei Ul1Schriften in deutscher 'und fran
zösischer Sprache, wohei beide T'exte gleicher
maßen ,autheritisch sind. 

Fait a Luxembourg, le 16 octobl'e 1979 en 
,double exemplair,e, enla>ngues ,aHemande ,et 
f~ans:aise, les deux textes faisant egalement foi. 

Für den Bundespräis!identen der Republik 'ÖstJer- Pour le P,reslident Federal de la Republique 
,reich: cl' Autriche: 
Heible Heible 

Für smne KönigEche Hohei,t den Großherzog Pour Son AlteS'se Royale le· Grand-Duc de 
von Luxemburg: Luxembourg: 

Thorn Thorn 
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4 213 der Beilagen 

ErIä uterungen 

A. Allgemeiner Teil 

Die, in öst'erreich -geführten Personenstands
bücher sind nicht nur zur Beurkundung der Ge
burt, ,der Eheschließung, oder des Todes einer 
Person, sondern auch zur Eintragung späterer 
V011gänge bestimmt, die sich auf den Personen
stand oder Namen der v,er:l)eichnet'en Personen 
bez1ehen. Diese Fortführung (kr Pers-onenstands
bücher wird, soweit ,sich ,dei spä·tere Vorgang im 
Inland ereignet hat, durch Mitteilungspflichten 
der Standesbeamten' untereinander, aber ·auch 
anderer Verwaltun~behörden und der Gerichte 
ermöglicht. Es besteht sohin ein erhebliches Inter
esse, ,daß dem für die Fortführung des jeweils .in 
B'etracht kommenden Eintrags in ,einem Perso
nenstandsbuch zuständigen Standesbeamten auch 
zu verZieich1l'ende Vorgänge bekannt werden, die 
sich im AusLander,eign'ethaben. ' 

österreich hat daher mit einer großen Anzahl 
von Soa:a~enin teils mukila~eralen, teils bilateralen 
StaatJsverträg,enden ,gegenseitigen Austausch von 
P,ersonenstal1Jdsurkunden vet"einbart. 

Ein solches Abkommen wurde demzufolge auch 
mit dem. GroßherZögtum Luxemburg ange
strebt. Auf Grund einer dresbezügIichen Ermäch
tigung der Bundes'regierung fanden am 28. und 
29, Nov,ember 1977 in Wien Verhandlungen 
zwirsch,en einer öst,erreichischen und einer luxem
burgische~ De1egationstatt. Diese Verhandlun
g>en haben zu einem Emvernehmen über den 
beigeschlo1>senen Entwurf eines Abkommens ge
führt, daJssohin auch am 29. Nov,ember 1977 
paraphiert werden konnte. 

Das Abkommen ist in einigen seiner Bestim
mungen 'gesetzändernd und bedarf daher gemäß 
Art. 50 B-VG der parlamentarischen Gen,ehmi
gung. Die Erlassung eines Ges'etzes nach Art. 50 
Abs. 2 B-VG ist nicht erforderlich. 

B. Besonderer, Teil 

Zum Art. 1: 

.&uf Grund dieser Hestimmung sind die zu
ständig,en Behörden ,der Vertra,gsstaaten ver
pflichtet, einander alle Eintragun,~en in die Per-

sonenstandsbücher/Zivilstandsregister (Isiehe auch 
Art .. 3), die sich auf Staatsangehörig.e d·es jeweils 
'aJnderen Yertragsstaates beziehen, mitzuteilen. 

Zum Art. 2: 

Nach Abs. 1 ~ind für IdieMitt,eilun~en 'die im 
übereinkommen von p.aris vom 27. September 
1956 über d~e Erteilung gew~sser für das Ausland 
bestimmter Auszüge aus P,ersonenstandsbüchern, 
BGBI. Nr. 275/1965, vorgesehenen Formblätter' 
zu verwenden. Da in diesen Formblättern der 
f.estrstehende Wortlaut in, mehreren Sprachen, 
darunter in Deutsch und Französisch aufsch,eint,' 
ist bei Verweru:lung derselben eine übenetzung 
entbehrlich. 

Nach Abs. 2 sind, sobald das übereinkommen 
von Wien vom 8. September 1976 über die Aus
stellung mehrsprachig'er Auszüge aus Peroonen
standsbüchern/Zivilstand.9registern zwischen der 
Republik österreich und ,dem Großherzogturn 
LUXiemburg ,in Kraft g,etreten ~st, a-ns~eIle .der 
im Abs. 1 g,enannten Formblätter d~e im zuletzt 
g,enannten übereinkommen vorgesehenen Form
blätter, zu v,erwenden. Da auch diese Formblätter 
mehrsprachig sind; ergibt sich aus ihrer Verwen~ 
dung ebenrfaHs der Entfall der Notwendigkeit 
einer übers,etzung. . 

Nach Abs. 3 s-ind die Urkunden um bestimmte 
Angaben zu erweit,ern, die für di:e VerwendUng 
im Empfangsstaat notwendig~.ind. 

Zum Art. 3: 

In dieser Besnimmung wird festgehaIten, daß 
sich di,e Mitteilungspflicht nicht nur auf die ur
sprünglich,e Eintra.gung, sondem auch auf spätere 
Randvermerke zum Eintrag bezieht. Die Mit
reilung soll durch übe~endungeiner begla.ubig
ten Abschrift .des Eintrags mit ,dem Randv,ermerk ' 
erfolgen. 

Zum'Art.4: 

Nach Abs. 1 sind die Persoll'enst3!ndsurkundenl 
ZiviIstandsurkunden vom zU.9tändigen Standes
beamten, gegehenenfallsvom Altma>trikenführer 
(siehe Artikel 5) ,in österr,eich hzw. vom Zivil-
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standsbeamten in Luxembu1"g, vierteljährlich der 
zuständigen diplomatischen oder konsularischen 
Vertretung des jeweils anderen Veitragss,taates 
unmittelbar zu übenelliden. Dies' gilt auch für die 
im Fall der Beischreibung ·eines Randvermerks zu 
übersendenden beglaubigoen Abschriften (siehe 
Art. 3). 

Nach Ahs. 2 sind für die Au!>stellung und übe~
sendung ,der Urkunden keinerlei Gebühren oder 
sonstige Abgaben zu entrichten. 

Zum Art. 5: 
Diese Bestimmung ,dehnt ,die sich aus dem 

Abkommen ,ergebenden Pflichten auf ,die soge
nannten Altmatrikenführerin ö9terreich, das s]nd 
die Behörden und Organe der gesetzlich a.ner
kannten Kirch,en und Religionsgemeinschaften, 
die bis 1. Jänner 1939 die Personenstandsregister 
geführt haben, aus. 

Zum Art. 6: 

Nach ,dieser Bestimmung sind Urkunden, die 
vom Standesbeamten bzw. Zivilst'andesbeamten der 
V,e1"tragsstaaten errichtet oder beglaubigt und mit 
amtlichem Si,egd oder Stempel versehen sind, von 
der BegLaubigung befreit. 

Zum Art. 7: 

In dieser Bestimmung wird ausgesprochen, daß 
sich das Abkommen nur auf die nach dessen In
krafttreten vorgenommenen Eintragungen be
zieht. Da auch die Beischreibung eines -Randver
merks als Eintragung anzusehen ist, wird eine 
beglaubigte Abschrift auch dann zu übermitteln 
sein, Wlenndie ursprüngliche Eintragung vor dem 
Inkrafttreten des Abkommens vorgenommen 
wor,den ist. Dies ergibt sich schon aus der Er
wähnung der Altmatrikenführer in österreich. 

213 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 5

www.parlament.gv.at




